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    La novel·la narra la història de Georges i Simone, una jove parella fascinada pel sexe que és guiada per un llibertí noble anglès en un viatge iniciàtic per Espanya, un viatge que és un descens als inferns del sexe dur, l'escatologia i la blasfèmia.


    Partint d'un procés creatiu molt estimat dels surrealistes, relaciona les imatges que d'una manera inconscient i automàtica evoquen l'ull, l'ou, el sol, els genitals del toro, amb tota la seva càrrega de connotacions atàviques, i ens les «revela» en el seu contingut eròtic més revulsiu. El personatge de la jove Simone, que transgredeix en tots els seus actes qualsevol norma de comportament sexual admès, moralment i conscient, és l'encarnació, d'una banda, del Desig inconscient i, per altra, del Pecat, del Prohibit i per tant del plaer, que al seu torn, per ser fruit del mal, no és més que portador del màxim càstig: la mort. Així doncs, el gaudi en la seva plenitud sap sempre a mort.
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  1. L'ull de gat


  Vaig ser educat tot sol i, fins on m'arriba la memòria, recordo que sempre m'havien inquietat les coses sexuals. Tenia gairebé setze anys quan vaig conèixer una noia de la meva edat, Simone, a la platja de X… Les nostres famílies van descobrir un parentiu llunyà, i això va precipitar les nostres relacions. Tres dies després d'haver-nos conegut, Simone i jo vam restar sols a casa seva. Anava vestida amb un davantal negre i portava un coll emmidonat. Jo començava a endevinar que ella compartia la meva angoixa, més forta encara donat que aquest dia es mostrava nua sota el seu davantal. Portava unes mitges de seda negra per damunt de genoll. Encara no havia pogut veure-la fins el cul (aquest nom que feia servir amb Simone em semblava el més bonic dels noms del sexe). M'imaginava que, alçant només el davantal, veuria nu tot el seu darrere.


  Hi havia al passadís un plat de llet destinada al gat.


  —Els plats són fets per seure-hi —va dir Simone—. Què t'hi apostes? M'assec al plat.


  —Aposto que no t'atreveixes, vaig respondre, sense alè.


  Feia calor. Simone va posar el plat damunt d'un banc petit, s'instal·là davant meu i, sense deixar de mirar-me els ulls, es va asseure tot sucant el seu darrere amb la llet. Vaig restar una estona immòbil, amb la sang al cap i tremolant, mentre ella observava com la meva verga tesava els pantalons. Em vaig estirar als seus peus. Ella no es movia; per primera vegada vaig veure la seva «carn rosa i negra» banyant-se en la llet blanca. Vam restar immòbils una llarga estona, tan enrojolats l'un com l'altre.


  Ella s'alçà de sobte: la llet lliscà cuixes avall fins les mitges. S'eixugà amb el seu mocador, dreta per damunt del meu cap, amb un peu sobre el petit banc. Jo em fregava la verga agitant-me per terra. Vam arribar al gaudi al mateix temps, sense haver-nos tocat l'un a l'altre. Malgrat tot, quan entrà sa mare, en anar a seure a una butaca baixa, vaig aprofitar el moment que la jove filla s'arraulí als braços materns: vaig alçar el davantal sense que em veiessin i vaig passar la mà entre les cuixes calentes. Vaig tornar a casa corrent, desitjós de pelar-me-la encara. L'endemà feia ulleres. Simone em va mirar, va amagar el cap a la meva espatlla i em va dir: «No vull que t'ho facis més sense mi».


  Així van començar entre nosaltres unes relacions d'amor tan estretes i tan necessàries que rarament estem una setmana sense veure'ns. Com qui diu, no n'hem parlat mai, d'això. Comprenc que davant meu ella experimenta sentiments semblants als meus, difícils de descriure. Recordo un dia que anàvem de pressa en cotxe. Vaig envestir una jove i bonica ciclista, el coll de la qual va ser gairebé arrancat per les rodes. La vam contemplar morta una llarga estona. L'horror i la desesperació que es desprenia d'aquestes carns, en part repugnants i en part delicades, recorden el sentiment que vam experimentar als primers temps de conèixer-nos. Simone és senzilla habitualment. És alta i bonica; no hi ha res de desesperant ni a la seva mirada, ni a la seva veu. Però és tan àvida de tot allò que pertorba els sentits que la més petita crida dóna al seu rostre un caràcter que evoca la sang, el terror sobtat, el crim, tot allò que arruïna sens fi la felicitat i la bona consciència. Li vaig veure per primera vegada aquesta crispació muda, absoluta —que jo compartia— el dia que ella va posar el seu darrere al plat. Gairebé no ens miràvem amb atenció més que en aquests instants. No estem tranquils i no juguem més que en uns escassos moments de relaxació després de l'orgasme.


  He de dir en aquest punt que vam estar molt de temps sense fer l'amor. Aprofitàvem les ocasions per lliurar-nos als nostres jocs. No estàvem pas mancats de pudor, al contrari, però una mena de malestar ens obligava a desafiar-lo. Així, just acabar-me de dir que no m'ho fes tot sol (érem dalt de tot d'un penya-segat) em va treure els pantalons, em va fer estirar a terra i, alçant-se la faldilla, es va asseure sobre el meu ventre i s'abandonà damunt meu. Li vaig endinsar al cul un dit que la meva llet havia mullat. Després va reposar el cap sota la meva verga, i sostenint els genolls sobre els meus muscles, alçà el cul apropant-me'l de nou mentre jo mantenia el cap al seu nivell.


  —Pots fer un pipí a l'aire fins al cul? —em va preguntar.


  —Sí —li vaig contestar— però la pixarada s'escamparà pel vestit i per la cara.


  —Per què no? —va concloure ella. I vaig fer com havia dit, però just acabar-ho de fer la vaig inundar de nou, aquesta vegada de llet blanca. Mentrestant, l'olor del mar es barrejava amb el de la roba mullada, el dels nostres ventres nus i el de la llet. La tarda queia i encara estàvem en aquesta posició, sense moure'ns, quan vam sentir uns passos que esclafaven l'herba.


  —No et moguis —suplicà Simone.


  Els passos s'havien deturat; no podíem veure qui s'apropava, gairebé no respiràvem. El cul de Simone, alçat així, em semblava, certament, una poderosa súplica: era perfecte, les natges estretes i delicades, profundament fendides. No dubtava que el desconegut o la desconeguda cauria aviat i es veuria, al seu torn, obligat a despullar-se. Els passos es van reprendre, gairebé com una cursa, i vaig veure aparèixer una encisadora joveneta, Marcelle, la més pura i la més tendra de les nostres amigues. Nosaltres estàvem tan encarcarats en les nostres posicions que no podíem moure ni un dit, i va ser de sobte la nostra dissortada amiga qui es deixà caure a terra sanglotant. Només llavors, deseixint-nos, ens vam llençar damunt d'aquest cos abandonat. Simone li alçà les faldilles, li arrancà les bragues i em mostrà amb embriaguesa un altre cul tan bonic com el seu. El vaig besar amb ràbia mentre actuava damunt del de Simone, les cames de la qual empresonaven els ronyons de l'estranya Marcelle que ja només amagava els seus sanglots.


  —Marcelle —cridava—, t'ho prego, no ploris més. Vull que em besis a la boca.


  Simone acariciava els seus bells cabells llisos i la besava per tot el cos. Mentrestant, el cel havia esdevingut oratjós i, amb la nit, havien començat a caure grosses gotes de pluja que provocaven una treva després de la xafogor d'un dia tòrrid i sense aire. El mar feia ja un soroll enorme, dominat per la llarga fressa del tro, i els llampecs permetien veure com si fos a ple dia els dos culs treballats de les jovenetes que s'havien quedat mudes. Un frenesí brutal animava els nostres tres cossos. Dues boques juvenils es disputaven el meu cul, les meves pilotes i la meva verga i jo no parava de separar cames humides de saliva i de llet. Com si jo hagués volgut escapar a l'abraçada d'un monstre, i aquest monstre era la violència dels meus moviments. La pluja calenta queia a doll i ens relliscava per tot el cos. Amb grans espetecs els trons ens estremien i feien créixer la nostra ràbia, arrencant-nos amb cada llampec crits acrescuts a la vista de les nostres parts sexuals. Simone havia trobat una bassa de llot i s'hi empastifava: es masturbava amb la terra i gaudia, fuetejada pel xàfec, amb el meu cap premut entre les seves cames brutes de terra, amb el rostre refregat per la bassa on movia el cul de Marcelle a qui enllaçava amb un braç pels ronyons mentre amb la mà estirava la cuixa i l'obria amb força.


  2. L'armari normand


  D'aquesta època, Simone va agafar la mania de trencar ous amb el cul. Per fer això posava el cap sobre el seient d'una butaca, amb l'esquena enganxada al respatller, amb les cames doblegades cap a mi mentre jo em masturbava per omplir-li de llet tota la cara. Aleshores posava l'ou damunt del forat: sentia plaer agitant-lo a la profunda clivella. Al moment de sortir la llet, les natges trencaven l'ou, ella gaudia, i, submergint la meva cara al seu cul, m'inundava d'aquesta abundosa porqueria.


  La seva mare ens va sorprendre, però aquesta dona extremadament dolça, encara que portés una vida exemplar, la primera vegada es va acontentar amb assistir al joc sense dir ni un mot, de manera que no vam notar ni la seva presència: m'imagino que no va poder obrir la boca de terror. Quan vam haver acabat (arreglàvem el desordre ràpidament), la vam descobrir dreta al llindar de la porta.


  —Fes com si no l'haguessis vista —va dir Simone, i va continuar netejant-se el cul. Vam sortir sense pressa.


  Uns dies després, Simone, que feia gimnàstica amb mi a les bigues d'un garatge, es pixà damunt aquesta dona que s'havia deturat a sota sense veure-la. La vella senyora es retirà, mirant-nos amb ulls tristos, i amb un aire tan desemparat que provocà els nostres jocs. Simone, esclafint la rialla, de quatre potes, mostrava el cul davant meu; jo li vaig alçar el vestit i me la vaig pelar, embriac de veure-la nua davant de sa mare.


  Feia una setmana que no havíem vist Marcelle quan la vam tornar a trobar al carrer. Aquesta jove rossa, tímida i ingènuament pietosa, es va enrojolar tan profundament que Simone la va besar amb una tendresa nova.


  —Et demano perdó —li va dir en veu baixa—. El que va passar l'altre dia està mal fet. Però això no impedeix que ara puguem ser amics. T'ho prometo: no tornarem a provar de tocar-te.


  Marcelle, que estava mancada de voluntat, acceptà acompanyar-nos i anar a berenar a casa de Simone amb alguns amics. Però en lloc de te vam beure xampany abundosament.


  La visió de Marcelle enrojolada ens havia torbat; Simone i jo ens havíem comprès, convençuts que, a partir d'ara, res no ens faria recular. A més de Marcelle, allà hi havia tres belles jovenetes i dos xicots; el més gran de tots vuit no arribava als disset anys. La beguda va produir un efecte violent, però, tret de Simone i de mi, ningú no estava tan torbat com volíem nosaltres. Un fonògraf ens va treure del mal pas. Simone, dansant tota sola un rag-time endimoniat, ensenyà les cames fins el cul. Les altres jovenetes, invitades a seguir-la, estaven massa contentes per reprimir-se. I sens dubte portaven bragues, però no amagaven gran cosa. Només Marcelle, embriagada i silenciosa, va rebutjar la dansa.


  Simone, que feia veure que estava ben torrada, va arrugar un tovalló i, alçant-lo, va proposar una aposta.


  —Us aposto —va dir— que faig pipí al tovalló davant de tothom.


  En principi es tractava d'una reunió de jovencells ridículs i garlaires. Un dels xicots la desafià. L'aposta fou fixada a discreció. Simone no dubtà ni un instant i va empapar el tovalló. Però la seva audàcia l'esquinçà fins la medul·la. Tant que els joves folls començaven a delirar.


  —Ja que és a discreció —va dir Simone al perdedor, amb veu ronca— et trauré els pantalons davant de tothom. Cosa que va poder fer sense dificultat. Arrabassats els pantalons, Simone li va treure la camisa (per evitar-li fer el ridícul). Per ara no havia passat res de greu: Simone amb mà lleugera tot just havia tingut temps d'acariciar la fava del seu amic. Però ella no pensava més que en Marcelle, que em pregava de deixar-la marxar.


  —Hem promès que no et tocaríem, Marcelle, per què vols marxar?


  —Perquè sí —va respondre obstinadament. (Una còlera pànica s'ensenyoria d'ella).


  De sobte, Simone va caure per terra, amb gran terror per part dels altres. L'agitava una confusió cada vegada més folla, els vestits desordenats, el cul a l'aire, com atrapada per l'epilèpsia, i rodant fins els peus del xicot a qui havia tret els pantalons, barbotejava mots sense sentit.


  —Pixa'm damunt… pixa'm al cul…, —repetia amb una mena de set. Marcelle mirava fixament: va enrogir fins la sang. Em va dir sense veure'm que volia treure's la roba. La hi vaig retirar, després la vaig deslliurar de les seves peces íntimes; va conservar el cinturó i les mitges. Deixant ben just que jo la masturbés i la besés a la boca, va travessar la cambra com somnàmbula i va arribar davant d'un armari normand on es va tancar (havia murmurat uns mots a l'orella de Simone).


  Volia fer-s'ho dins d'aquest armari i pregava que la deixéssim sola.


  No cal dir que estàvem tots embriagats i trastornats els uns per l'audàcia dels altres. Una noia se la mamava al xicot nu. Dreta i amb el vestit alçat Simone es refregava les natges a l'armari, a l'interior del qual sentíem com Marcelle es masturbava amb un panteixar violent. De sobte es produí un fet enfollidor: un soroll d'aigua seguit per l'aparició d'un filet, després d'un rajolí que s'escapava per sota de la porta del moble. En gaudir, la dissortada Marcelle es pixava dins del seu armari. L'esclat de riure foll que va seguir el fet va degenerar en una orgia de cossos que queien, de cames i culs a l'aire, de faldilles mullades i de llet. Els riures es produïen com singlots involuntaris, endarrerint tot just la cursa vers els culs i les cues. Malgrat tot, ben aviat vam sentir com la trista Marcelle sanglotava sola i cada vegada més fort en aquest urinari improvisat que li feia ara de presó.


  Mitja hora després, una mica menys embriac, vaig tenir la idea d'ajudar Marcelle a sortir de l'armari. La dissortada xicota estava desesperada, amb tremolors i calfreds de febre. En veure'm, va manifestar un horror malaltís. Jo estava pàl·lid, tacat de sang, vestit de qualsevol manera. Cossos bruts i nus jeien darrere meu, en un desordre delirant. Uns trossos de vidre havien tallat i fet sagnar dos de nosaltres; una noia vomitava; ens havien agafat uns atacs de riure tan folls que havíem acabat mullant, qui els seus vestits, qui la butaca o el terra; d'això se'n desprenia una olor de sang, d'esperma, d'orina i de vòmits que feia recular d'horror, però el crit que s'esquinçà a la gorja de Marcelle encara em va aterrir més. He de dir que Simone dormia de panxa enlaire, la mà al parrús, la cara serena.


  En mirar-me per segona vegada, Marcelle, que havia sortit entrebancant-se i amb grunys informes, reculà com davant de la mort; s'esfondrà i va deixar anar una lletania de crits inhumans. Cosa sorprenent, aquests crits em van reanimar. Inevitablement vindria algú. Jo no tenia cap intenció de fugir ni de disminuir l'escàndol. Al contrari, vaig anar a obrir la porta: espectacle i gaudi inaudits! Es fàcil d'imaginar les exclamacions, els crits, les amenaces desproporcionades dels pares en entrar a la cambra: el tribunal, el presidi, el patíbul eren evocats amb crits incendiaris i imprecacions espasmòdiques. Els nostres mateixos companys s'havien posat a cridar fins a produir un esclat delirant de crits i llàgrimes: era com si se'ls acabés d'encendre com torxes.


  Quina atrocitat, tanmateix! Em va semblar que res no podria posar terme al deliri tragicòmic d'aquests folls. Marcelle, que restava nua, continuava traduint amb gests i crits un patiment moral i un terror impossible; vam veure com mossegava el rostre i el braç de sa mare que intentava vanament dominar-la.


  Aquesta irrupció dels pares va destruir allò que li quedava de raó, vam haver de recórrer a la policia. Tot el barri va ser testimoni d'un escàndol inaudit.


  3. L'olor de Marcelle


  Els meus pares no havien donat senyals de vida. De totes maneres vaig jutjar prudent fer-me fonedís en previsió del furor d'un vell pare, model acabat de general xaruc i catòlic. Vaig entrar a la casa per darrere amb la intenció de robar-hi una quantitat suficient de diners. Convençut que em buscarien arreu menys allí, em vaig banyar a la cambra del meu pare. Vaig arribar al camp a les deu del vespre, havent deixat aquestes paraules damunt la taula de ma mare: «Us prego que no envieu darrere meu la policia. Tinc un revòlver. La primera bala serà per al gendarme, la segona per a mi».


  No he buscat mai això que es diu una actitud. Volia només fer dubtar la meva família, enemiga irreductible de l'escàndol. De totes maneres i, malgrat haver escrit aquestes paraules amb lleugeresa, no mancada de riure, no vaig trobar malament posar-me el revòlver del meu pare a la butxaca. Vaig caminar gairebé tota la nit vorejant el mar, però sense allunyar-me massa de X… donades les marrades de la costa. Volia tranquil·litzar-me caminant: el meu deliri composava, sense jo voler-ho, fantasmes de Simone, de Marcelle. De mica en mica, em va venir la idea de matar-me; revòlver en mà, vaig acabar de perdre el sentit de paraules com esperança i desesperació. Malgrat tot, vaig sentir per lassitud una necessitat de donar algun sentit a la meva vida. En tindria, en la mesura que jo reconegués com a desitjables un cert nombre d'esdeveniments; Vaig acceptar l'obsessió dels noms: Simone, Marcelle. Per més que em fes riure, m'agitava en raó d'una composició extravagant on les meves més estranyes incursions es barrejaven sense aturador amb les seves.


  De dia vaig dormir a un bosc. A entrada de fosc vaig anar a casa de Simone; vaig entrar al jardí saltant el mur. La cambra de la meva amiga estava il·luminada: vaig tirar unes pedretes a la seva finestra. Simone va baixar. Gairebé sense dir-nos ni un mot vam agafar la direcció del mar. Vam estar contents de retrobar-nos. Era fosc i, de tant en tant, li alçava la roba i li agafava el cul amb la mà: no n'obtenia cap plaer. Ella es va asseure, jo em vaig estirar als seus peus: em vaig adonar que sanglotaria. En efecte, vaig plorar llargament damunt la sorra.


  —Què et passa? —va dir Simone.


  De per riure ella em va donar un cop amb el peu. El peu va topar amb el revòlver de la meva butxaca. Un tret terrible ens va arrencar un crit. No estava ferit i em vaig trobar dret, com si hagués entrat a un altre món. Simone estava pàl·lida i descomposta.


  Aquell dia ni ens va passar pel cap masturbar-nos.


  Ens vam besar llargament a la boca, cosa que encara no havíem fet fins aleshores.


  Vaig viure així durant alguns dies; tornàvem a entrada de fosc. Dormíem a la seva cambra on restava amagat fins la nit. Simone em portava menjar. Sa mare, mancada d'autoritat (el dia de l'escàndol, just sentir els crits havia deixat la casa) acceptava la situació. Pel que fa al servei, el diner, des de feia temps, l'havia posat de la banda de Simone. Per ells vam conèixer les circumstàncies de l'internament de Marcelle i vam saber el sanatori on era tancada. Des del primer dia les nostres preocupacions giraren per complet al voltant d'ella, la seva follia, la solitud del seu cos, les possibilitats de trobar-nos amb ella, d'ajudar-la potser a escapar.


  Un dia vaig intentar de forçar Simone.


  —Ets boig! —va cridar—. No, fill meu, això no m'interessa pas, en un llit, com una mare de família! Amb Marcelle…


  —Què…? —vaig fer jo, decebut, però en el fons d'acord amb ella. Afectuosa, es va tornar a apropar i amb veu de somni va dir encara:


  —… quan ens vegi fer l'amor… farà pipí… així…


  Vaig sentir com un líquid deliciós lliscava cames avall. Quan ella va acabar, em va tocar a mi inundar-la. Em vaig alçar, em vaig posar damunt del seu cap, i li vaig enllustrar el rostre de llet. Tota bruta, va gaudir amb bogeria. Aspirava, feliç, la nostra olor.


  —Encara fas olor de Marcelle —va dir ella, alçant el nas sota el meu cul encara mullat.


  Sovint, ens agafava un desig dolorós de fer l'amor. Però no ens vam desdir de la idea d'esperar Marcelle, els crits de la qual no ens havien deixat de torturar les orelles i anaven lligats als nostres desigs més tèrbols. Dormir en aquestes condicions no era més que un llarg malson. El somriure de Marcelle, la seva joventut, els seus sanglots, la vergonya que la feia enrogir i, enrogida fins la suor, arrabassar-se la roba, abandonar unes boniques natges rodones a boques impures, el deliri que l'havia portat a tancar-se a l'armari, a masturbar-se amb tant d'abandonament que no havia pogut evitar pixar-se, tot això deformava, esquinçava sense parar els nostres desitjos. Simone, que mentre durà l'escàndol havia mantingut una conducta més infernal que mai (no s'havia tapat; al contrari, havia obert les cames), no podia oblidar que l'orgasme imprevist, resultat del propi impudor, dels crits, de la nuesa de Marcelle, havia depassat en puixança tot el que s'havia imaginat fins aleshores. El seu cul ja no s'obria davant meu sense que l'espectre de Marcelle rabiosa, delirant o enrogida, vingués a donar als seus gustos una dimensió aterridora, com si el sacrilegi ho hagués de tornar tot horrible i infame.


  D'altra banda, les regions pantanoses del cul —a les quals només s'assemblen els dies de marea i tempesta o les emanacions sufocants dels volcans, i que no entren en erupció, com les tempestes o els volcans, si no és per algun desastre— aquestes regions desesperants que Simone, amb un abandonament que no presagiava més que violències, em deixava veure com en estat hipnòtic, a partir d'ara per mi no eren més que l'imperi subterrani d'una Marcelle ajusticiada a la seva presó i esdevinguda presonera dels malsons. De fet, no comprenia res més que una cosa: fins a quin punt l'orgasme assolava el rostre de la jove entre sanglots entretallats de crits.


  Per la seva part Simone ja no mirava la llet que jo feia brollar sense veure-hi al mateix temps la boca i el cul de Marcelle abundosament embrutits.


  —Podries fuetejar-li la cara amb la teva llet —em va dir, enllardant-se ella mateixa el cul, «perquè fumegi».


  4. Una taca de sol


  Les altres dones o els altres homes ja no tenien cap interès per nosaltres. No somniàvem més que amb Marcelle, de qui puerilment ens imaginàvem que s'havia penjat per voluntat pròpia, i de qui evocàvem l'enterrament clandestí, les aparicions fúnebres. Un dia, ben informats, vam marxar amb bicicleta cap el sanatori on era reclosa la nostra amiga. En menys d'una hora vam recórrer els vint quilòmetres que ens separaven d'un castell envoltat per un parc, aïllat per un espadat que dominava el mar. Sabíem que Marcelle ocupava la cambra número 8, però per trobar-la hauria estat necessari arribar per l'interior. Només podíem entrar a la cambra per la finestra després d'haver-ne serrat els barrots. No ens imaginàvem la manera de distingir-la quan la nostra atenció fou atreta per una estranya aparició. Havíem saltat el mur i ens trobàvem al parc on el vent violent agitava els arbres quan vam veure que s'obria una finestra del primer pis i una ombra lligava sòlidament un llençol a un dels barrots. A l'instant el llençol va fuetejar el vent, la finestra es va tancar abans que haguéssim reconegut l'ombra.


  Es difícil d'imaginar l'espetec d'aquest immens llençol blanc atrapat per la borrasca: s'imposava de bon tros al del mar i al del vent. Per primera vegada, veia Simone angoixada per una altra cosa que no fos la seva pròpia impudícia; es premé contra mi, el cor bategant, i va mirar amb els ulls fixos aquella fantasma que rugia en la nit, com si la follia mateixa acabés d'hissar el seu pavelló sobre aquest llòbrec castell.


  Restàvem immòbils, Simone arraulida als meus braços, jo mateix mig al·lucinat, quan de sobte el vent semblà que esquinçava els núvols i la lluna va il·luminar amb una precisió reveladora un detall tan estrany i tan escruixidor que un sanglot s'estrangulà a la gorja de Simone: el llençol que es desplegava al vent amb gran terrabastall tenia al seu centre una llarga taca molla que la llum de la lluna il·luminava per transparència…


  En pocs instants, els núvols emmascararen de nou el disc lunar: tot retornà a l'ombra. Vaig restar dret, sufocat, els cabells al vent, plorant jo també com un dissortat, mentre que Simone, esfondrada a l'herba, per primera vegada es deixava sacsejar per grans sanglots d'infant.


  Així, era la nostra dissortada amiga, era sens dubte Marcelle qui acabava d'obrir aquesta finestra sense llum, era ella qui havia fixat als barrots de la seva presó aquest al·lucinant senyal de socors. Deuria haver-se masturbat al llit, amb tanta torbació dels sentits que s'hauria anegat; l'havíem vist després lligar un llençol als barrots perquè s'assequés.


  No sabia què fer en aquest parc, davant aquesta falsa residència d'esbarjo amb finestres enreixades. Em vaig allunyar, deixant Simone ajaçada a la gespa. Només volia respirar un instant tot sol, però una finestra sense reixes de la planta baixa havia quedat mig oberta. Vaig assegurar el meu revòlver a la butxaca i vaig entrar: era un saló semblant a qualsevol altre. Una llanterna de butxaca em va permetre de passar a una antecambra, després a una escala. No distingia res, no trobava res: les cambres no eren numerades. D'altra banda, embruixat, era incapaç d'entendre res; no vaig ni saber en aquell moment perquè em vaig treure els pantalons i vaig continuar amb camisa la meva angoixant exploració. Em vaig treure una darrere l'altra totes les peces que vestia i les vaig deixar damunt d'una cadira, només vaig conservar les sabates. Amb una llanterna a la mà esquerra i un revòlver a la dreta, caminava a l'atzar. Un lleuger soroll em va fer apagar la llanterna. Vaig restar immòbil, escoltant la meva respiració irregular. Quan havien passat llargs minuts d'angoixa sense que sentís res, vaig tornar a encendre la meva llanterna: un petit crit em va fer fugir tan de pressa que vaig oblidar la roba damunt la cadira.


  Em sentia perseguit; em vaig apressar per sortir; vaig saltar per la finestra i em vaig amagar a una albereda. Just m'havia girat quan una dona nua s'alçà en el marc de la finestra: va saltar com jo al parc i va fugir corrent en direcció al bardissar. Res no era més estrany, en aquests minuts d'angoixa, que la meva nuesa al vent a l'albereda d'un jardí desconegut. Tot tenia lloc com si jo hagués deixat la Terra i més quan la borrasca, prou tèbia, suggeria una invitació. No sabia què fer amb el revòlver: ja no portava butxaques. Seguia aquesta dona que havia vist passar com si la volgués abatre. El soroll dels elements encoleritzats, l'espetec dels arbres i del llençol arrodonien aquesta confusió. Ni en la meva intenció, ni en els meus gestos, no hi havia res que es pogués aferrar.


  Em vaig deturar; havia arribat als matolls on l'ombra acabava de desaparèixer. Exaltat, revòlver en mà, mirava al meu voltant: en aquell moment el meu cos es va esquinçar; una mà ensalivada m'havia agafat la verga i la feia anar amunt i avall, un petó bavós i ardent em penetrava la intimitat del cul, el pit nu, les cames nues d'una dona s'enganxaven a les meves cames amb un sobresalt d'orgasme. Vaig tenir el temps just de girar-me i escopir la meva llet a la cara de Simone; revòlver en mà, em sentia recorregut per un estremiment tan violent com el d'una borrasca, les dents em repicaven, els llavis m'escumejaven, els braços, les mans crispades, premia convulsivament el revòlver i, tot i no voler-ho, tres trets aterridors i cecs van sortir en direcció al castell.


  Embriacs i relaxats, Simone i jo ens havíem escapat l'un de l'altre, bon punt ens vam llençar gespa enllà com gossos. La borrasca era prou desencadenada com perquè els trets despertessin els habitants del castell. Però, en mirar la finestra on fuetejava el llençol, vam constatar, sorpresos, que una bala havia estrellat un vidre, i aleshores vam veure com aquesta finestra trencada s'obria i l'ombra apareixia per segona vegada.


  Aterrits, com si l'ensangonada Marcelle hagués de caure davant dels nostres ulls morta al forat de la finestra, vam restar drets al peu d'aquesta aparició immòbil, sense que ni nosaltres ens poguéssim fer entendre per ella, tanta era la ràbia del vent.


  —Què n'has fet dels teus vestits? —vaig preguntar a Simone després d'un instant.


  Ella em va respondre que m'havia buscat i que, en no trobar-me, havia acabat com jo anant d'exploració pel castell. Però, abans de saltar per la finestra, s'havia despullat, imaginant que seria «més lliure». I quan, després de mi i espantada per mi, va fugir, no havia tornat a trobar el seu vestit. El vent se'l devia haver emportat. Malgrat tot, ella espiava Marcelle i no estava per preguntar-me perquè jo anava també nu. La jove de la finestra va desaparèixer. Van passar uns instants que van semblar infinits; va encendre el llum de la cambra, després va retornar per respirar l'aire lliure i va esguardar en direcció al mar. Els seus cabells pàl·lids i llisos eren presa del vent; distingíem els trets de la seva cara: no havia canviat, excepte la salvatge inquietud de la mirada que contrastava amb una simplicitat encara infantívola. Semblava tenir més aviat tretze anys que no pas setze. Amb un lleuger vestit de nit, el seu cos era prim però ple, dur i sense magnificència, tan bonic com la seva mirada fixa.


  Quan per fi ens va veure, la sorpresa va semblar que li retornava la vida. Va cridar, però no vam entendre res. Li fèiem senyals. Havia enrogit fins les orelles. Simone, que gairebé plorava, i a qui jo acaronava afectuosament el front, li va enviar petons als quals ella va respondre sense somriure. Finalment Simone va deixar lliscar la seva mà ventre avall fins al parrús. Marcelle l'imità i, posant un peu al caire de la finestra, va mostrar una cama abraçada per unes mitges de seda blanca fins els pèls rossos. Cosa estranya, portava un portalligues blanc i mitges blanques, quan la negra Simone, el cul de la qual emmotllava amb la mà, en portava un de negre amb mitges negres.


  Mentrestant, les dues joves es masturbaven amb un gest curt i brusc, cara a cara en aquesta nit de tempesta. Restaven gairebé immòbils i arquejades, la mirada paralitzada per un plaer immoderat. Va semblar com si un monstre invisible arranqués Marcelle del barrot que premia fortament amb la mà esquerra: en el seu deliri vam veure-la caure enrera. Davant nostre no va quedar res més que una finestra buida, forat rectangular traspassant la nit negra, obrint als nostres ulls cansats un dia sobre un món compost de llamps i aurora.


  5. Un filet de sang


  L'orina va per mi lligada al nitrat, i el llamp, no sé pas perquè, a un orinal antic de terracota, abandonat, un dia de pluja de tardor, damunt la teulada de zenc d'un safareig de províncies. Després de la primera nit a la casa de repòs, aquelles representacions desolades van restar unides, a la part fosca del meu esperit, amb el sexe humit i el rostre abatut de Marcelle. De totes maneres, aquest paisatge de la meva imaginació s'inundava de sobte amb un filet de llum i de sang: efectivament, Marcelle no podia gaudir sense inundar-se, no de sang, sinó d'un doll d'orina clara, i fins i tot, als meus ulls, lluminosa. Aquest doll, violent d'entrada, tallat com un singlot, després deixat anar lliurement, coincidia amb un transport de gaudi inhumà. No és sorprenent que els aspectes més desèrtics i més llebrosos d'un somni no siguin res més que una sol·licitud en aquest sentit; responen a l'obstinada espera d'un esclat —anàleg en això a la visió del forat il·luminat de la finestra buida, al moment que Marcelle, estirada a terra, l'inundava sense aturador.


  Aquell dia, en la tempesta sense pluja, a través de l'obscuritat hostil, Simone i jo vam haver d'escapar del castell i fugir com les bèsties, sense roba, posseïda la nostra imaginació per l'enuig que, sens dubte, aclaparava novament Marcelle. La dissortada interna semblava una encarnació de la tristor i les còleres que, sens fi, lliuraven els nostres cossos a la disbauxa. Uns instants més tard (després de trobar de nou les bicicletes), podíem oferir-nos l'un a l'altre l'espectacle irritant, teòricament porc, d'un cos nu i calçat damunt la màquina. Pedalejàvem ràpidament, sense riure ni parlar, en l'isolament comú de la impudícia, del cansament, de l'absurditat.


  Estàvem morts de cansament. A mitja costa Simone es va deturar, presa de calfreds. Nosaltres estàvem amarats de suor, i Simone tremolava, repicant de dents. Li vaig treure aleshores una mitja per eixugar-li el cos: feia una olor càlida, com la dels llits de malalta i els de disbauxa. De mica en mica va retornar a un estat menys penós i em va oferir els seus llavis en senyal de reconeixement.


  Em sentia atrapat per una gran inquietud. Érem encara a deu quilòmetres de X… i, en l'estat en que ens trobàvem, ens calia de totes totes arribar abans de l'alba. Just m'aguantava dret, desesperat ja d'arribar a la fi d'aquesta excursió a l'impossible. Quedava tan lluny el temps que havíem deixat enrere el món real, format per persones vestides, que semblava fora del nostre abast. Aquesta al·lucinació personal es desenvolupava aquesta vegada amb la mateixa absència de límits que el malson global de la societat humana, per exemple, amb terra, atmosfera i cel.


  El selló de cuir s'enganxava al cul nu de Simone que fatalment es masturbava en pedalejar. La roda de darrere desapareixia als meus ulls en la ratlla del cul nu de la ciclista. El moviment de ràpida rotació de la roda era, d'altra banda, comparable a la meva set, a aquesta erecció que m'arrossegava ja a l'abisme del cul enganxat al selló. El vent havia amainat una mica, una part del cel s'estava estrellant; em va venir al cap que, en ser la mort l'única sortida de la meva erecció, morts Simone i jo, a l'univers de la nostra visió personal se substituirien els estels purs, realitzant en fred allò que em semblava el límit de les meves disbauxes, una incandescència geomètrica (coincidència, entre d'altres, de la vida i de la mort, de l'ésser i del no-res) i perfectament fulgurant. Però aquestes imatges van restar lligades a les contradiccions d'un estat d'esgotament perllongat i d'una absurda rigidesa del membre viril. Aquesta rigidesa era difícil que Simone la veiés, donada la foscor, i més si tenim en compte que la meva cama esquerra en alçar-se l'amagava cada vegada. Malgrat tot, em semblava que els seus ulls es giraven en la nit vers aquest punt de ruptura del meu cos. Ella es masturbava damunt del selló amb una brusquedat cada cop més accentuada. Així doncs, ella tampoc no havia exhaurit la tempesta evocada per la seva nuesa. Jo sentia els seus gemecs roncs; va ser literalment arrabassada pel gaudi i el seu cos nu fou projectat sobre el talús amb un soroll d'acer arrossegat pels còdols. La vaig trobar inerta, amb el cap penjant: un minúscul filet de sang havia lliscat de la comissura dels llavis. Li vaig alçar un braç que va tornar a caure. Em vaig llençar sobre aquest cos inanimat, tremolant d'horror, i, en estrènyer-lo vaig ésser traspassat involuntàriament per un espasme d'escòria i de sang, amb una ganyota del llavi inferior separat de les dents, com si fos idiota.


  Retornant a la vida lentament, Simone va tenir un moviment que em va despertar. Vaig sortir d'aquella mena de mig son on m'havia llençat la meva depressió al moment que jo havia cregut que embrutia el seu cadàver. Cap ferida, cap blau no marcava el cos que encara vestien un portalligues i una mitja. Sense tenir en compte el meu cansament, la vaig agafar a pes de braços i la vaig portar fins la carretera; anava tan de pressa com podia (el dia començava a apuntar). Només un esforç sobrehumà em va permetre arribar just fins la casa i acotxar viva i sense més dificultats la meva meravellosa amiga.


  Una suor enganxosa m'omplia la cara. Tenia els ulls sangonosos i inflats, les meves orelles cridaven, petava de dents, però havia salvat qui jo estimava; pensava que ben aviat tornaríem a veure Marcelle; així, xop de suor i zebrat de pols coagulada, em vaig estirar prop del cos de Simone i em vaig abandonar sense queixa a llargs malsons.


  6. Simone


  A l'accident més greu de Simone el va seguir un període plàcid. Ella continuava malalta. Quan venia sa mare, jo em retirava a la cambra de bany. Ho aprofitava per pixar o per banyar-me. La primera vegada que aquesta dona hi va voler entrar, la seva filla li ho va impedir.


  —No entris —li va dir—. Hi ha un home nu.


  Simone no trigava gaire a fer-li traspassar la porta i jo tornava a ocupar el meu lloc a la cadira del costat del llit. Fumava, llegia els diaris. Alguna vegada agafava entre els meus braços Simone, calent de febre; feia pipí amb mi a la cambra de bany. Després la rentava amb cura al bidet. Ella es trobava feble i, per suposat, no la tocava gaire estona. Ben aviat es va afeccionar a fer-me llençar ous a la tassa del vàter, ous durs, que s'enfonsaven, i altres de xuclats, més o menys buits. Ella restava asseguda mirant els ous. Jo l'asseia sobre la tassa: per entre les cames els mirava sota el seu cul; finalment estirava la cadena.


  Un altre joc consistia a trencar un ou a la rebava del bidet i a buidar-lo sota d'ella; tan aviat ella pixava damunt l'ou com jo em treia els pantalons per engolir-lo del fons del bidet; em va prometre que, quan estigués bona, faria el mateix davant meu i després davant Marcelle.


  Alhora ens imaginàvem que estàvem acotxant Marcelle, amb les faldilles alçades però calçada i mirant el seu vestit, en una banyera mig plena d'ous damunt dels quals aniria fent pipí a mesura que els anés esclafant. Simone somniava també que jo agafava Marcelle nua entre els braços, amb el cul alçat, amb les cames plegades i el cap cot; aleshores ella, vestida amb una bata xopa d'aigua calenta i enganxada al cos, però deixant els pits descoberts, pujaria damunt d'una cadira blanca. Jo li excitaria els pits posant els mugrons al canó d'un revòlver de reglament carregat però acabat de disparar, cosa que d'entrada ens hauria excitat i, en segon lloc, donaria al canó olor de pólvora. Tota aquesta estona, des de dalt ella faria vessar crema líquida que lliscaria sobre l'anus gris de Marcelle; orinaria també a la seva bata, o, si la bata s'obrís, sobre l'esquena o el cap de Marcelle damunt qui, per l'altra banda, també podria pixar-me. Aleshores Marcelle m'inundaria, donat que tindria el meu coll empresonat entre les seves cuixes. També podria fer entrar la meva verga pixanera a la seva boca.


  Es després d'aquests somnis quan Simone em pregava d'acotxar-la damunt unes mantes prop del sitial sobre el que inclinava el rostre recolzant els braços a la rebava de la tassa, amb el fi de fixar sobre els ous els seus grans ulls oberts. Jo m'havia instal·lat al seu costat i les nostres galtes, les nostres temples es tocaven. Una llarga contemplació ens asserenava. El soroll de deglució que produïa estirar la cadena divertia Simone: s'escapava aleshores de l'obsessió i retornava el seu bon humor.


  Al final, un dia a l'hora que el sol oblic de les sis il·luminava la cambra de bany un ou mig buit es va omplir d'aigua i, després d'omplir-se amb un soroll estrany, va naufragar davant dels nostres ulls; aquest incident prengué per Simone un sentit extrem: es va estirar i va gaudir llargament, per dir-ho així, bevent el meu ull entre els seus llavis. Després, sense deixar anar aquest ull xuclat tan obstinadament com si fos un pit, es va asseure apropant el meu cap i va pixar sobre els ous flotadors amb un vigor i una satisfacció irritants.


  Des d'aquest moment podia considerar-la curada. Ella va manifestar la seva joia parlant-me extensament de coses íntimes, quan normalment no parlava ni d'ella ni de mi. Em confessà somrient que, uns instants abans, havia sentit el desig d'alleugerar-se del tot; s'havia retingut per aconseguir un plaer més durador. En efecte, el desig li tesava el ventre, sentia que el seu cul s'inflava com una flor a punt d'esclatar. La meva mà era aleshores dins la seva clivella; em va dir que ella havia restat en el mateix estat i que era infinitament dolç. I en preguntar-li què li recordava la paraula orinar, em va respondre Burinar, els ulls, amb una navalla, alguna cosa roja, el sol. I l'ou? Un ull de vedella, degut al color del cap, i a més, la clara era el blanc de l'ull, i el rovell, la pupil·la. A parer seu, la forma de l'ull era la de l'ou. Em va demanar que quan sortíssim trenqués a trets ous a l'aire, al sol. La cosa em semblava impossible, però ella m'ho discutí, donant-me raons divertides. Jugava alegrement amb els mots, dient tan aviat trencar un ull com esclafar un ou, mantenint raonaments insostenibles. Hi va afegir que l'olor del cul, dels pets, era per ella com l'olor de la pólvora, i un raig d'orina «un tret vist com una llum». Cadascuna de les seves natges era un ou dur pelat. Ens fèiem portar ous passats per aigua, sense closca i calents per a la tassa del vàter: em va prometre que, ben aviat, s'escorreria del tot sobre aquests ous. El seu cul es trobava encara a la meva mà, en l'estat que ella m'havia dit, quan, després d'aquesta promesa va créixer en nosaltres una tempesta. Val a dir també que una cambra de malalt és un indret adient per retrobar la lubricitat pueril. Xuclava el pit de Simone mentre esperava els ous passats per aigua. M'acaronava el cap. La seva mare ens portà els ous. No em vaig girar. Prenent-la per una criada, vaig continuar. Quan vaig reconèixer la seva veu, tampoc no em vaig moure, incapaç de renunciar, ni un instant, al pit; em vaig treure els pantalons com si hagués de satisfer una necessitat, sense ostentació, però amb el desig que ella se n'anés i amb el gaudi d'excedir els límits. Quan va deixar la cambra començava a ser fosc. Vaig encendre la cambra de bany. Amb Simone asseguda sobre la tassa del vàter, cadascú de nosaltres va menjar un ou calent; jo vaig acaronar el cos de la meva amiga, fent lliscar els altres ous damunt d'ella, i sobre tot per la clivella de les natges. Simone els esguardà una estona submergits, blancs i calents, pelats i com nus sota el seu darrere; ella va continuar la immersió amb un soroll de caiguda anàleg al dels ous passats per aigua. Cal dir-ho aquí: res de tot això tingué lloc des d'aleshores entre nosaltres; amb alguna excepció, vam deixar de parlar d'ous. Si en vèiem algun, no podíem mirar-nos sense enrogir, amb un tèrbol interrogant als ulls.


  La fi del relat mostrarà com aquest interrogant no havia de quedar sense resposta, i que la resposta mesurà el buit obert en nosaltres pels nostres entreteniments amb els ous.


  7. Marcelle


  Simone i jo evitàvem tota al·lusió a les nostres obsessions. La paraula ou fou esborrada del nostre vocabulari. Tampoc no parlàvem del plaer que ens donàvem l'un a l'altre. Menys encara del que representava Marcelle als nostres ulls. Mentre durà la malaltia de Simone, ens vam quedar en aquesta cambra, esperant el dia que podríem tornar a veure Marcelle, amb l'excitació que, a l'escola, precedia la nostra sortida de classe. Malgrat tot, de vegades ens acabàvem imaginant vagament aquest dia. Vaig preparar un cordill, una corda de nusos i una serra per metalls que Simone examinà amb cura. Vaig recuperar les bicicletes abandonades en una brolla, les vaig greixar ben greixades i vaig fixar a la meva un parell d'estreps, amb la intenció de portar darrere meu una de les dues joves. Res no era més fàcil, al menys per un temps, que fer viure Marcelle, com jo, a la cambra de Simone. Van passar sis setmanes abans que Simone no pogués acompanyar-me a la casa de repòs. Vam sortir de nit. Jo continuava sense mostrar-me de dia i teníem bones raons per no atreure l'atenció. Em corria pressa arribar al lloc que, de manera confusa, tenia per un castell encantat, donat que a la meva memòria les paraules «casa de repòs» i «castell» anaven associades al record del llençol fantasma i d'aquesta residència silenciosa, poblada de folls. Cosa sorprenent, em semblava que tornava a casa, mentre als altres llocs m'hi trobava a disgust. La meva impressió ho va confirmar quan vaig saltar el mur i l'edifici s'estengué davant nostre. Només la finestra de Marcelle era il·luminada, oberta de bat a bat. Les pedretes de l'albereda, llençades dins la cambra, van cridar l'atenció de la noia; ens va reconèixer i es va conformar davant la indicació que, amb un dit sobre la boca, li vam fer. Però aviat li vam ensenyar la corda de nusos per mostrar-li les nostres intencions. Vaig llençar el cordill llastat amb un plom. Ella me'l retornà després de passar-lo per darrere un barrot. No hi va haver cap dificultat; la corda fou hissada, lligada, i jo vaig grimpar fins la finestra. Quan al principi vaig voler-la abraçar, Marcelle va recular. Es va acontentar amb mirar molt atentament com llimava un barrot. Li vaig demanar suaument que es vestís per acompanyar-nos; ella anava vestida amb un barnús de bany. Girant-se d'esquena, es va posar les mitges de seda i les va subjectar a un portalligues fet de cintes de color roig viu, que posaven de relleu un darrere d'una puresa i d'una finor de pell sorprenents. Jo, amarat de suor, continuava llimant. Marcelle es va cobrir amb una camisa els ronyons llisos, les llargues línies dels quals acabaven agressivament al cul, que un peu damunt la cadira feia destacar. No es va posar bragues. Es va vestir amb una faldilla de llana grisa plisada i un jersei de petits quadres negres, blancs i vermells. Abillada així i calçada amb sabates de taló baix, es va tornar a asseure prop meu. Amb una mà podia acaronar els seus bells cabells llisos, tan rossos que semblaven pàl·lids. Em mirava amb afecte i semblava emocionada per la meva joia muda.


  —Ens casarem, oi? —va dir finalment—. Aquí, això és dolent, es pateix…


  En aquell moment, no hauria pogut ni per un instant pensar que no dedicaria la resta dels meus dies a aquesta aparició irreal. La vaig besar llargament al front i als ulls. Havent deixat lliscar per casualitat una de les seves mans damunt la meva cama, em va mirar amb els ulls grossos, però abans de retirar-la, em va acariciar amb un gest d'absència per damunt de la roba. L'immund barrot va cedir després d'un llarg esforç. El vaig separar amb totes les meves forces, obrint l'espai necessari perquè passés. Efectivament va passar i la vaig ajudar a baixar passant-li una mà nua entre les cames. Un cop a terra es va arraulir als meus braços i em besà a la boca. Simone, als nostres peus, amb els ulls brillants de llàgrimes, es va abraçar a les seves cames, besant-li les cuixes sobre les que al començament només havia posat la galta, però incapaç de deturar un calfred de gaudi, va obrir el cos i, prement els seus llavis a la vulva, la besà àvidament.


  Simone i jo ens vam adonar que Marcelle no entenia res del que passava. Somreia, imaginant-se la sorpresa del director del «castell encantat», quan la veiés amb el seu marit. Tenia poca consciència de l'existència de Simone, a qui, rient, confonia a voltes amb un llop degut a la seva cabellera negra, el seu mutisme i per haver trobat el cap de la meva amiga recolzat a la seva cama com el d'un gos. De totes maneres, quan jo li parlava del «castell encantat», no posava pas en dubte que es tractava de la casa on ella vivia empresonada, i, bon punt hi pensava, el terror la separava de mi com si alguna fantasma hagués sortit de l'obscuritat. La vaig mirar amb inquietud, i com que en aquesta època tenia un rostre dur, jo mateix li vaig fer por. Gairebé al mateix temps em va demanar que la protegís quan arribés el Cardenal.


  Estàvem estirats al clar de lluna al llindar d'un bosc, desitjosos de reposar una estona a mig camí, i volíem, sobretot, mirar i petonejar Marcelle.


  —Qui és el Cardenal? —va preguntar Simone.


  —El que em va posar a l'armari —va dir Marcelle.


  —Per què el Cardenal? —vaig fer jo.


  Ella va respondre quasi al mateix temps:


  —Perquè és el capellà de la guillotina.


  Vaig recordar la por que ella havia tingut quan vaig obrir l'armari; jo portava al cap una gorra frígia, objecte de cotilló d'un roig cridaner. A més anava ple de sang dels talls que m'havia fet una jove amb qui havia cardat.


  Així el «Cardenal, capellà de la guillotina» es confonia en el terror de Marcelle amb el botxí tacat de sang, cofat amb la gorra frígia; una estranya coincidència de pietat i d'horror vers els capellans explica aquesta confusió que, per mi, resta lligada tant a la meva duresa innegable com a l'angoixa que m'inspira contínuament la necessitat dels meus actes.


  8. Els ulls oberts de la mort


  De moment vaig quedar desemparat amb aquesta descoberta. Simone també se sentia desemparada. Marcelle s'endormiscà als meus braços. No sabíem què fer. La faldilla alçada deixava veure el seu parrús entre les cintes roges al final de les llargues cuixes. Aquesta nuesa silenciosa, inerta, ens comunicava una mena d'èxtasi: una alenada ens hauria hagut de transformar en llum. No ens movíem, desitjosos que aquesta inèrcia durés i que Marcelle s'adormís del tot.


  Un enlluernament interior m'extenuava i no sé com haurien acabat les coses si, de sobte, Simone no s'hagués agitat suaument; va obrir les cuixes, les va obrir tant com va poder i em va dir, amb una veu blanca, que no podia aguantar-se més; tremolant va inundar el seu vestit; al mateix moment, la llet va brollar dins els meus pantalons.


  Jo em vaig estirar aleshores damunt l'herba, recolzant el crani damunt una pedra plana i amb els ulls oberts vers la Via Làctia, estrany esvoranc d'esperma astral i d'orina celestial que traspassa la volta cranial de les constel·lacions: aquesta esquerda oberta al cim del cel, aparentment formada per vapors amoniacals que es tornen brillants en la immensitat, en l'espai buit on s'esquincen com un cant de pollastre en ple silenci; un ou, un ull esclafat o el meu crani enlluernat, clavat a la pedra, n'enviaven a l'infinit les imatges simètriques. Repugnant, l'absurd crit del pollastre coincidia amb la meva vida: és a dir ara el Cardenal, per culpa de l'esquerda, del color roig, dels crits discordants que havia provocat dins l'armari, i també perquè acostumem a degollar els pollastres…


  A d'altres, l'univers els sembla honest. Sembla honest als honestos perquè tenen els ulls castrats. És per això que temen l'obscenitat. No pateixen cap angoixa si senten el crit del pollastre o descobreixen el cel ple d'estels. En general, gaudim dels «plaers de la carn» amb la condició que siguin insípids. Però ja des d'aleshores no hi havia cap dubte: no m'agradava el que anomenem «els plaers de la carn», precisament per insípids. M'agradava el que es considerava «brut». No em satisfeia gens, al contrari, l'orgia habitual, perquè només embruta l'orgia i, de totes maneres, deixa intacta una essència elevada i perfectament pura. L'orgia que jo conec embruta no únicament el meu cos i els meus pensaments sinó tot el que imagino davant d'ella i sobre tot l'univers estelat…


  Jo associo la lluna a la sang de les mares, a les menstruacions d'olor repugnant.


  Vaig estimar Marcelle sense enyor. Si és morta és per culpa meva. Si tinc malsons, si em ve de gust tancar-me durant hores en un soterrani perquè estic pensant en Marcelle, estic disposat, malgrat tot, a tornar a començar, a enfonsar-li, per exemple, cap per avall, els cabells a la tassa del vàter. Però ella és morta i jo visc reduït als esdeveniments que m'apropen a ella als moments més inesperats. M'és impossible de percebre, sense això, cap relació entre la mort i jo, cosa que converteix la major part dels meus dies en un inevitable enuig.


  Em limitaré a explicar ara com es va penjar Marcelle: va reconèixer l'armari normand i va petar de dents. Aleshores em va mirar i va comprendre que jo era el Cardenal. Davant dels seus crits, no hi va haver altra manera de deturar-la que deixant-la sola. Quan vam tornar a entrar a la cambra, s'havia penjat a l'interior de l'armari.


  Vaig tallar la corda, estava ben morta. La vam instal·lar damunt la catifa. Simone va veure que m'armava i me la va pelar; ens vam estirar per terra i la vaig cardar al costat del cadàver. Simone era verge i això ens va fer mal, però estàvem contents justament d'aquest mal. Quan Simone es va alçar i va mirar el cos, Marcelle era una estranya i la mateixa Simone també ho era per mi. Jo no estimava ni Simone ni Marcelle i si m'haguessin dit que jo mateix acabava de morir, no me n'hauria sorprès. Aquests esdeveniments m'eren vedats. Mirava Simone i el que em va plaure, me'n recordo exactament, va ser que comencés a portar-se malament. El cadàver l'irrità. No podia suportar que aquest ésser que tenia la mateixa forma d'ella ja no la sentís. Sobre tot la crispaven els ulls oberts. Va inundar el rostre serè; semblava sorprenent que els ulls no es tanquessin. Estàvem tranquils tots tres, això era el que més desesperava. Tota representació de l'enuig es relaciona per mi amb aquest moment i amb el còmic obstacle que és la mort. Això no m'impedeix de pensar-hi sense rebel·lia i, fins i tot, amb un sentiment de complicitat. En el fons, l'absència d'exaltació va fer tornar les coses absurdes; la Marcelle morta restava menys allunyada de mi que no pas viva, en la mesura que, com ho penso, l'ésser absurd té tots els drets. Que Simone hagi pixat damunt d'ella, per enuig, per irritació, mostra fins a quin punt érem tancats a la comprensió de la mort. Simone estava furiosa, angoixada, però gens portada al respecte. Marcelle ens pertanyia fins un punt tal en el nostre aïllament que no vam veure en ella una morta com les altres. Marcelle no era reductible a les mesures de les altres. Els impulsos contraris que s'empararen de nosaltres aquell dia es neutralitzaven i ens van deixar cecs. Ens situaven ben lluny en un món on els gestos no tenen transcendència, com veus en un espai que no té sonoritat.


  9. Animals obscens


  Per evitar l'enuig d'una investigació, vam decidir passar a Espanya. Simone comptava amb la protecció d'un anglès riquíssim, que li havia proposat raptar-la i entretenir-la.


  Vam deixar la casa de nit. Era fàcil robar una barca i tocar terra en un punt desert de la costa espanyola. Simone em va deixar en un bosc per anar a San Sebastian. Va tornar a entrada de nit, conduint un bon cotxe.


  Simone em va dir que trobaríem Sir Edmond a Madrid; que, tot el dia, li havia plantejat les preguntes més minucioses en torn de la mort de Marcelle i l'havia obligat, fins i tot, a fer plans i croquis. Per arrodonir-ho envià un criat a comprar un maniquí amb perruca rossa. Fou necessari que Simone pixés sobre la cara del maniquí, estirat amb els ulls oberts en la posició de Marcelle. Sir Edmond no havia tocat la jove.


  Simone, després del suïcidi de Marcelle, va canviar profundament. Només mirava el buit, semblava com si fos d'un altre món. Era com si tot l'enutgés. No restava lligada a aquesta vida més que per escassos orgasmes; molt més violents, però, que els d'abans. No diferien menys dels gaudis habituals que difereix, per exemple, el riure dels salvatges en relació al dels civilitzats.


  Simone obria aleshores uns ulls cansats sobre alguna escena obscena i trista…


  Un dia, Sir Edmond va fer llençar i tancar en una baconera baixa, estreta i sense finestres, una petita i deliciosa bagassa de Madrid; va caure amb camisa i bragues a la bassa de femta líquida, sota el ventre de les truges. Simone es va fer cardar llargament per mi enmig del fang, mentre Sir Edmond se la pelava.


  La jove se m'escapà grunyint, va agafar el seu cul amb les dues mans, copejant contra el terra el seu cap violentament girat enrere; es va estirar, així, uns segons sense respirar, mentre amb tota la força de les seves mans obria el seu cul amb les ungles. Es va esquinçar de cop, es desencadenà a terra com una au estrangulada, i es va ferir amb un soroll terrible amb els forrellats de la porta. Sir Edmond li va donar a rosegar el seu puny. L'espasme va continuar sacsejant-la una bona estona, tacat el rostre de saliva i de sang.


  Ella, després d'aquests excessos, sempre venia a refugiar-se als meus braços; amb el seu cul entre les meves mans grosses, restava allí sense moure's, sense parlar, com una nena malencònica.


  De totes maneres, Simone continuava preferint més les curses de braus que no pas els intermedis obscens que Sir Edmond es delia per procurar-nos. Tres moments de la cursa la captivaven: el primer, quan la bèstia surt d'estampida del corral talment una gran rata; el segon, quan les banyes s'endinsen fins el crani al flanc d'un ase; la tercera, quan l'absurd ase galopa per l'arena, roda a contratemps i deixa anar entre les potes un paquet d'entranyes d'innobles colors, blanc, rosa i gris nacrat. Quan la bufeta perforada deixava anar de cop sobre l'arena un toll d'orina d'ase, les aletes del nas de Simone s'estremien.


  Del principi a la fi de la cursa, ella vivia en l'angoixa, en el terror —expressiu en el fons d'un insuperable desig— de veure com un dels monstruosos cops de banya que un toro sense aturador i amb còlera envia cegament al buit de les teles acolorides, llença pels aires el torero. A més, val a dir que si, sens pausa i sens fi, la temible bèstia passa i repassa per la capa, a un dit de la línia del cos del torero, s'experimenta el sentiment de projecció total i repetida, característica del joc físic de l'amor. De la mateixa manera s'hi sent la proximitat de la mort. Aquestes sèries de pases ben arrodonits són poc freqüents i desencadenen entre la gernació un veritable deliri; en aquests moments patètics, les dones gaudeixen, tant es tesen els músculs de les cames i del baix ventre.


  En relació a la cursa, Sir Edmond va explicar un dia a Simone que no feia pas gaire encara era freqüent entre espanyols virils, en aquest cas toreros aficionats, demanar a l'encarregat de la plaça els collons a la planxa del primer brau. Se'ls feien portar al lloc on eren, és a dir a barrera, i se'ls menjaven mentre veien morir el següent. Simone va prendre un gran interès per aquest relat i com que el diumenge vinent havíem d'anar a la primera gran cursa de l'any, va demanar a Sir Edmond els collons del primer brau. Però tenia un caprici: els volia crus.


  —Però —va dir Sir Edmond—, què en faràs amb els collons crus? No pensaràs pas menjar-te'ls crus?


  —Els vull, davant meu, en un plat —va dir ella.


  10. L'ull de Granero


  El 7 de maig de 1922, La Rosa, Lalanda i Granero havien de torejar a la plaça de Madrid. Com que Belmonte era a Mèxic, Lalanda i Granero eren els grans matadors d'Espanya. En general, Granero era considerat el millor. Als vint anys, bell, ben plantat, amb un deseiximent infantil, era ja popular. Simone s'hi interessava; quan Sir Edmond li va anunciar que l'il·lustre matador soparia amb nosaltres la nit de la cursa, ella se'n va alegrar sincerament. Granero es diferenciava dels altres matadors en el fet que no tenia gens ni mica l'aparença d'un carnisser, sinó que semblava més aviat un príncep seductor, ben viril, perfectament esvelt. En aquest sentit, el vestit de matador acusa una línia recta, tibant, com un doll, cada vegada que un toro fa botar tot el cos (moldeja exactament el cul). La capa d'un roig viu, l'espasa que guspireja al sol, davant d'un toro moribund amb el pelatge que fumeja i regalima suor i sang, arrodoneixen la metamorfosi i posen de relleu l'aspecte fascinant del joc. Tot s'esdevé sota el tòrrid cel d'Espanya, sense cap color i dur com ens l'imaginem; però solar i d'una lluminositat esclatant —tova i tèrbola— de vegades irreal, de tant com l'esclat de la llum i la intensitat de la calor evoca la llibertat dels sentits, exactament la humitat tova de la carn.


  Jo relaciono aquesta irrealitat humida de l'esclat solar amb la cursa del 7 de maig. Els únics objectes que he conservat amb cura són un vano groc i blau i el fulletó popular consagrat a la mort de Granero. En un embarcament, la maleta on hi havia els records va caure al mar (un àrab la va salvar amb l'ajut d'una perxa); ara resten en molt mal estat, però bruts i cargolats com són, ens lliguen al sòl, al lloc, a la data, cosa que en mi no és més que una visió de deliqüescència.


  El primer brau, del que Simone esperava els collons, era un monstre negre i va sortir del corral d'una manera tan fulminant que, malgrat els esforços i els crits, va esventrar tres cavalls abans de començar la cursa. Fins i tot una vegada va alçar cavall i cavaller com per oferir-los al sol; van caure amb gran terrabastall darrere les banyes. Al moment just, Granero s'avançà: atrapant el toro amb la capa es va riure del seu furor. En mig d'un deliri d'ovacions, el jove va fer girar el monstre amb la capa; cada vegada que la bèstia s'alçava cap a ell en una mena de càrrega, per un dit evitava l'horrible topada. La mort del monstre solar es va produir sense novetats. L'ovació infinita començava mentre la víctima, amb una incertesa d'embriac, s'agenollava i després es deixava anar de potes enlaire, expirant. Simone, dreta entre Sir Edmond i jo —la seva exaltació igualava la meva— rebutjà asseure's després de l'ovació. Em va agafar la mà sense dir-me res i em va portar a un pati exterior de la plaça on regnava l'olor d'orina. Jo vaig agafar Simone pel cul mentre ella feia sortir la meva verga encolerida. Així vam entrar a uns urinaris pudents on unes mosques minúscules embrutaven un raig de sol. Nua la jove, vaig enfonsar en la seva carn bavosa i de color de sang la meva polla rosa; va penetrar en aquesta caverna d'amor mentre actuava amb ràbia sobre el seu anus: alhora es barrejaven els líquids de les nostres boques. L'orgasme del toro no és més fort que el que, trencant-nos els ronyons, ens va esquinçar sense que el membre reculés, anegada de llet la vulva esbatanada. Els batecs del cor als nostres pits —ardents i àvids d'anar nus— no s'apaivagaven. Simone, amb el cul encara content, jo, amb la verga rígida, vam retornar a la barrera. Però, al lloc on la meva amiga s'havia d'asseure reposaven sobre un plat els dos collons nus; aquestes glàndules, de la gruixudària i de la forma d'un ou, tenien una blancor nacarada, rosada de sang, anàloga a la del globus ocular.


  —Aquests són els collons crus —va dir Sir Edmond a Simone amb un lleuger accent anglès.


  Simone s'havia agenollat davant del plat, que li produïa una torbació sense precedents. Sabent el que volia, però sense saber com fer-ho, va semblar exasperada. Vaig agafar el plat amb la intenció que ella s'assegués. Ella me'l va prendre de les mans i el va tornar a posar sobre el banc de pedra. Sir Edmond i jo temíem atreure l'atenció. La cursa s'esllanguia. Inclinant-me sobre l'orella de Simone, li vaig preguntar què volia:


  —Idiota —va respondre—, vull asseure'm nua sobre el plat.


  —Impossible —vaig dir jo—, seu.


  Vaig aixecar el plat i la vaig obligar a seure. La vaig observar. Volia que se n'adonés que ja havia comprès (pensava en el plat de llet). Des d'aquell moment no ens podíem estar quiets. Aquest malestar va créixer tant que el tranquil Sir Edmond se'n va contagiar. La cursa era dolenta, els matadors, inquiets, s'enfrontaven a bèsties sense nervi. Simone havia volgut localitats de sol; ens envoltava un vapor de llum i de calor humit que ens assecava els llavis.


  Simone no podia, de cap manera, arremangar-se el vestit i posar el cul sobre els collons; ella continuava tenint el plat a les mans. Vaig voler cardar-la una altra vegada, abans que Granero tornés. Ho va rebutjar; l'esventrament dels cavalls, seguit, com deia ella, «de pèrdua i terrabastall», és a dir, d'una cascada d'entranyes, l'embriagaven (en aquella època no hi havia encara cuirasses per protegir el ventre dels cavalls). A la llarga, els raigs de sol ens absorbien en una irrealitat conforme amb el nostre malestar, amb el nostre impotent desig d'esclatar, de restar nus. Amb la cara contreta pels efectes del sol, de la set i de l'exasperació dels sentits, compartíem aquesta deliqüescència morosa on els elements ja no concorden. El retorn de Granero no va canviar res. Amb un toro desconfiat, el joc es continuava esllanguint.


  El que va passar després es va produir sense transició i fins i tot sense lligam aparent, no tant perquè les coses no estiguessin relacionades sinó perquè jo les vaig viure com un absent. En pocs moments, per horror meu, vaig veure com Simone mossegava un dels globus, Granero s'avançava, presentava al toro el drap roig; després Simone, amb la sang al cap, en un moment de feixuga obscenitat, despullava la seva vulva on entrà l'altre colló; Granero abatut, aculat contra la balustrada; sobre aquesta balustrada les banyes copejaren al vol tres vegades: una de les banyes va traspassar l'ull dret i el cap. El clam aterrit de la plaça va coincidir amb l'espasme de Simone. Incorporada del banc de pedra, va flaquejar i va caure; el sol l'encegava, sagnava pel nas. Alguns homes es van precipitar i van recollir Granero.


  Tota la gentada de la plaça estava dreta. L'ull dret del cadàver penjava.


  11. Sota el sol de Sevilla


  Dos globus de la mateixa mida i consistència s'havien animat amb moviments contraris i simultanis. Un testicle blanc de toro havia penetrat la carn «rosa i negra» de Simone; un ull havia sortit del cap del jove. Aquesta coincidència vinculada alhora a la mort i a una mena de liqüefacció urinària del cel, em va retornar Marcelle per un moment. En aquest inabastable instant em va semblar que la tocava. Va retornar l'enuig habitual. Simone, de mal humor, va rebutjar de restar un dia més a Madrid. L'atreia Sevilla, coneguda com una vila de plaer.


  Sir Edmond volia satisfer els capricis de la seva «angèlica amiga». Al sud vam trobar una llum, una calor, encara més deliqüescent que a Madrid. Un excés de flors als carrers acabava d'excitar els sentits.


  Sota un vestit lleuger, blanc, Simone anava nua i a través de la seda deixava veure el portalligues i, fins i tot en certes posicions, el parrús. Tot portava a fer d'aquesta vila una delícia ardent. Sovint pels carrers he vist com, al seu pas, una polla tesava uns pantalons.


  Gairebé no paràvem de fer l'amor. Evitàvem l'orgasme i visitàvem la ciutat. Deixàvem un lloc propici a la conquesta d'un altre: una sala de museu, l'albadera d'un jardí, l'ombra d'una església o, a la nit, un carreró desert. Jo obria el cos de la meva amiga, li clavava la meva verga a la vulva. Arrancava de seguida el membre de l'estable i repreníem la ruta a l'atzar. Sir Edmond ens seguia de lluny i ens sorprenia. Aleshores s'enrojolava sense apropar-se. Si se la pelava, ho feia discretament, a distància.


  —És interessant —ens va dir un dia, assenyalant una església—, aquesta és l'església de Don Juan.


  —I què? —va preguntar Simone.


  —Vols entrar sola a l'església? —va proposar Sir Edmond.


  —Quina idea!


  Fos o no fos absurda la idea, Simone entrà i nosaltres la vam esperar a la porta. Quan va tornar ens va deixar bocabadats: reia tant que no podia ni parlar. Per contagi i amb l'ajut del sol jo també em vaig posar a riure, i a la fi fins i tot el mateix Sir Edmond.


  —Bloody girl! —exclamà l'anglès— no podeu explicar-vos? Riem sobre la tomba de Don Juan?


  I, rient més i més, ens mostrà sota els peus una llarga placa de coure; recobria la tomba del fundador de l'Església, que segons deien havia estat don Juan. Penedit, va voler que se l'enterrés sota la porta d'entrada per tal de ser trepitjat pels peus dels éssers més baixos. Les nostres folles riallades es van multiplicar. Simone, en riure, es pixava cames avall: un filet d'orina lliscà sobre la placa.


  L'accident va tenir un altre efecte: en mullar-se, la tela de la roba enganxada al cos transparentava: la vulva negra es feia visible. Simone finalment es va calmar.


  —Entro a assecar-me —va dir.


  Ens vam trobar en una sala on no vam veure res que justifiqués el riure de Simone; relativament fresca, rebia la llum a través d'unes cortines de cretona vermella. El sostre era de fusta treballada, els murs blancs, però adornats amb estàtues i imatges; un altar i un enteixinat daurats ocupaven el mur del fons fins les bigues del sostre enfustat. Aquest moble d'encanteri, com carregat de tresors de l'Índia, a còpia d'ornaments, de volutes, d'entorxats, evocava per les seves ombres i l'esclat dels ors els secrets perfumats d'un cos. A dreta i esquerra de la porta, dos cèlebres quadres de Valdès Leal representaven dos cadàvers en descomposició: a l'òrbita ocular d'un bisbe hi entrava una enorme rata…


  El conjunt sensual i sumptuós, els jocs d'ombra i la llum roja de les cortines, la frescor i l'olor dels baladres i alhora l'impudor de Simone, m'incitaven a deixar anar els sentits.


  Sortint d'un confessionari vaig veure els dos peus d'una penitent calçats de seda.


  —Els vull veure passar —va dir Simone.


  Es va asseure davant meu prop del confessionari.


  Vaig voler que tingués la meva verga a la mà, però ho va rebutjar, amenaçant pelar-me-la fins la llet.


  Em vaig haver de seure; jo li veia el parrús sota la seda mullada.


  —Ara veuràs —em va dir.


  Després d'una bona estona, va sortir del confessionari una dona bellíssima: les mans juntes, els trets pàl·lids, extasiats; els ulls enrere, els ulls en blanc, travessà lentament la sala, com un espectre d'òpera. Premia les dents per no riure. En aquest instant es va obrir la porta del confessionari. En va sortir un capellà ros, encara jove i molt bell, amb les galtes xuclades i els ulls pàl·lids d'un sant. Restava amb les mans creuades al llindar de l'armari, la mirada alçada vers un punt del sostre: com si alguna visió celestial l'anés a arrencar del terra.


  Sens dubte, també ell hauria desaparegut, però Simone, per sorpresa meva, el va deturar. Va saludar el visionari i demanà confessió…


  Impassible i lliscant vers l'èxtasi, el capellà va indicar la col·locació de la penitent: un reclinatori sota una cortina; després, entrant sense dir res a l'armari, va tancar la porta darrere seu.


  12. La confessió de Simone i la missa de Sir Edmond


  Podeu imaginar-vos fàcilment el meu estupor. Simone es va agenollar sota les cortines. Mentre ella xiuxiuejava, esperava amb impaciència els efectes d'aquesta entremaliadura. M'afigurava que el sòrdid ésser sortiria del caixó i es precipitaria damunt la impia. No passà res que s'hi assemblés. Simone, al costat de la petita finestra enreixada, parlava sense parar en veu baixa.


  Intercanviava amb Sir Edmond mirades interrogatives quan, per fi, les coses es van aclarir. Simone, de mica en mica, es tocava la cuixa, obria les cames. S'agitava i tenia només un genoll damunt del reclinatori. Es va treure del tot la roba mentre continuava amb les seves confessions. I fins i tot, em va semblar que es masturbava.


  Vaig apropar-m'hi de puntetes.


  Efectivament, Simone es masturbava, enganxada a la reixa, al costat del capellà, el cos tens, les cuixes separades, els dits furgant el parrús. La podia tocar, la meva mà buscant entre les natges va trobar el forat. En aquest moment, vaig sentir clarament com deia:


  —Pare, no he dit la culpa més gran.


  Es va fer el silenci.


  —El pitjor, pare, és que m'estic masturbant mentre us parlo.


  Aquesta vegada uns segons de xiuxiueig. Després gairebé en veu alta:


  —Si no t'ho creus, t'ho puc ensenyar.


  I Simone s'alçà, es va obrir sota l'ull de la garita, masturbant-se, extasiant-se, amb mà segura i ràpida.


  —I bé, senyor capellà —va cridar Simone, copejant amb força damunt l'armari—. Què fas a dins la barraca? És que també te la peles, tu?


  Però el confessionari restava mut.


  —Aleshores obro.


  A l'interior, el visionari, assegut, amb el cap cot, s'assecava un front perlejat de suor. La jove furgà sota la sotana: ell ni es va moure. Simone va alçar la immunda sotana negra i va aparèixer una llarga verga rosa i dura: no va fer més que tirar enrere el cap, amb una ganyota i un xiulet entre dents. Va deixar que Simone fes i aquesta va agafar la bestialitat amb la boca.


  Sir Edmond i jo, tocats per l'estupor, havíem restat immòbils. L'admiració em clavava al lloc. No sabia què fer quan l'enigmàtic anglès es va apropar. Va apartar delicadament Simone. Després, agafant-la pel puny, va arrencar la larva del forat, el va estirar als nostres peus sobre les rajoles: l'innoble individu jeia com un mort i la seva boca bavejava sobre el terra. L'anglès i jo el vam portar a pes de braços fins la sagristia.


  Desbraguetat, amb la fava penjant, el rostre lívid, no oposava cap resistència, però respirava amb dificultat; el vam encimbellar sobre un sofà de formes arquitectòniques.


  —Señores —exclamava el miserable—, creieu que sóc un hipòcrita!


  —No —va dir Sir Edmond amb un to categòric.


  Simone li preguntà:


  —Com te dius?


  —Don Aminado —va respondre.


  Simone bufetejà la carronya sacerdotal. Amb aquest cop la carronya va tornar a trempar. La van despullar; a terra, damunt dels vestits, Simone va pixar a la gatzoneta, com una gossa. Després va fer-li la mà al capellà i la hi va xuclar. Jo vaig encular Simone.


  Sir Edmond contemplava l'escena amb un rostre característic de hard labour. Inspeccionà la sala on ens havíem refugiat. Va veure una petita clau penjada d'un clau.


  —Què és aquesta clau? —va preguntar a Don Aminado.


  En l'angoixa que va contraure el rostre del capellà va endevinar que era la clau del tabernacle.


  Uns instants després l'anglès va tornar portant un copó d'or decorat amb angelets nus com cupidells.


  Don Aminado mirava fixament aquell recipient de Déu posat a terra; el seu bell rostre idiota, trastocat per les mossegades amb que Simone li excitava la fava, es va mostrar de sobte sorrut. L'anglès havia fet malbé la porta. Remenant dins els armaris hi trobà un gran calze. Ens va demanar per un instant que deixéssim estar el miserable.


  —Mira —va dir a Simone— aquestes hòsties en llur calze i ara el calze on es posa el vi.


  —Fa olor de llet —va dir ella— flairant els pans àzims.


  —Justament —continuà l'anglès— aquestes hòsties que veus són l'esperma de Crist en forma de pastisset. I del vi, els eclesiàstics en diuen que és la sang. Ens enganyen. Si es tractés veritablement de la sang, beurien vi negre, però beuen vi blanc, sabent molt bé que es tracta de l'orina.


  Aquesta demostració era convincent. Simone s'armà amb el calze i jo em vaig apoderar del copó: don Aminado, assegut a la seva butaca, se sentia agitat per un lleuger tremolor.


  Simone, primer que res, li endinyà al crani un cop de peu de calze que el va estremir però que va acabar d'embrutir-lo. Li va mamar de nou. El dominava una innoble ranera. Ella el va menar al cim de la fúria dels sentits, i després:


  —Això no és tot —va fer—, cal pixar.


  Li copejà la cara per segona vegada.


  Es despullà davant d'ell i jo la vaig masturbar.


  La mirada de l'anglès era tan dura, fixa als ulls del jove embrutit, que la cosa va tenir lloc sense dificultat. Don Aminado va omplir sorollosament d'orina el calze que Simone aguantava sota la seva verga.


  —I ara, beu —va dir Sir Edmond.


  El miserable va beure en un èxtasi immund. Simone li mamava de nou; ell va cridar tràgicament de plaer. Amb un gest de dement va fer volar l'orinal sagrat que s'esclafà contra un mur. Quatre braços forçuts el van tenallar i amb les cames obertes, el cos trencat i esgüellant com un porc, va escopir la llet a les hòsties. Mentre Simone la hi continuava pelant i mantenia el copó sota seu.


  13. Les potes de mosca


  Vam deixar caure la carronya. Es va abatre sobre les lloses amb gran terrabastall. Ens animava una determinació evident, acompanyada d'exaltació. El capellà es destrempava. Estava estirat, amb les dents enganxades a terra, abatut per la vergonya. Tenia els collons buits i el seu crim el descomposava. Se'l sentia gemegar:


  —Miserables sacrílegs…


  I balbucejava altres queixes.


  Sir Edmond el va empènyer amb el peu; el monstre va tenir un ensurt, va cridar de ràbia. Era risible i nosaltres vam esclatar.


  —Alça't —ordenà Sir Edmond— has de cardar amb la girl.


  —Miserables —amenaçà la veu estrangulada del capellà— la justícia espanyola… el presidí… el garrot…


  —Oblida que és la seva llet —observà Sir Edmon.


  Una ganyota, un tremolor de bèstia van respondre; després: —… el garrot… també per mi… però per vosaltres… primer…


  —Idiota —va dir rient amb menyspreu l'anglès—, primer! Et penses que esperaràs?


  L'imbècil va mirar Sir Edmond; el seu rostre bell expressà una extrema estupidesa. Una joia estranya li va fer obrir la boca; va creuar les mans, va alçar cap el cel una mirada extasiada. Aleshores murmurà, amb veu feble, moribunda: —el martiri…


  Li quedava al miserable una esperança de salvació: els seus ulls va semblar que s'il·luminaven.


  —Primer t'explicaré una història —va dir Sir Edmond. Ja saps que els penjats o aquells a qui s'ha donat garrot, al moment de l'estrangulament trempen tan fort que ejaculen. Doncs tu seràs martiritzat, però cardant.


  El capellà, esparverat, es dreçà; però l'anglès, torçant-li un braç, el llençà sobre les lloses.


  Sir Edmond li va lligar els braços per darrere. El vaig emmordassar i li vaig lligar les cames amb el meu cinturó. Estirat també a terra, l'anglès li subjectà els braços amb la tenalla de les seves mans. Li immobilitzà les cames rodejant-les amb les seves. Agenollat, jo mantenia el cap entre les seves cuixes.


  L'anglès va dir a Simone:


  —Ara, munta a cavall sobre aquesta rata d'església.


  Simone es va treure el vestit. Es va asseure sobre el ventre del màrtir, el cul a prop de la seva verga tova.


  L'anglès va continuar parlant des de sota el cos de la víctima:


  —Ara, prem la gola, just darrere la nou del coll: una forta pressió gradual.


  Simone va prémer: un tremolor va crispar aquest cos immobilitzat, i la verga es va alçar. La vaig prendre entre les meves mans i la vaig introduir a la carn de Simone. Ella continuà prement la gorja.


  Violentament, la jove, embriagada fins la sang, va fer entrar i sortir la fava rígida dins la seva vulva. Els muscles del capellà es tensaren. A la fi, ella va prémer tan resoludament que un calfred encara més violent va fer estremir aquell moribund: ella va sentir com la llet inundava el seu cul. Aleshores va deixar anar, abatuda, entregada a una orgia de plaer. Simone restava sobre les lloses, panxa enlaire i gotejant-li per la cuixa esperma del mort. Em vaig estirar per cardar-la al meu torn. Estava paralitzat. Un excés d'amor i la mort del miserable m'esgotaven. Mai no havia estat tan content. Em vaig limitar a besar la boca de Simone.


  La jove va sentir la necessitat de veure la seva obra i em va apartar per alçar-se. Va tornar a muntar amb el cul nu sobre el cadàver nu. Va examinar el seu rostre, li va assecar la suor del front. Una mosca, brunzint en un raig de sol, tornava una i altra vegada a posar-se sobre el mort. Ella la va fer fugir, però, de sobte, llençà un crit feble. Passava alguna cosa estranya: després d'aterrar sobre l'ull del mort, la mosca es desplaçava suaument damunt del globus vitri. Simone, estremint-se, bellugava el cap agafant-lo amb les dues mans. La vaig veure submergida en un avenc de pensaments.


  Per estrany que sembli tot això, no ens preocupava gens la manera com pogués acabar la cosa. Si hagués arribat algun esgarriacries, no l'hauríem deixat indignar per gaire temps… No importa. Simone, desempallegant-se del seu atordiment, s'alçà i s'apropà a Sir Edmond, que es recolzava al mur. Se sentia volar la mosca.


  —Sir Edmond —va dir Simone, enganxant la galta a la seva espatlla—, fareu el que voldré?


  —Ho faré… probablement —li va contestar l'anglès.


  Em va fer apropar al costat del mort i, agenollant-se, separà les parpelles i va obrir ben bé l'ull a la superfície del qual hi havia hagut la mosca.


  —Veus l'ull?


  —I?


  —Es un ou —va dir amb tota la senzillesa.


  Jo vaig insistir, pertorbat.


  —On vols anar a parar?


  —Vull divertir-me amb ell.


  —Encara més?


  En alçar-se, va semblar congestionada (aleshores estava terriblement nua).


  —Escolteu, Sir Edmond, —va dir ella— necessito immediatament l'ull; arranqueu-lo. Sir Edmond, sense estremir-se, va agafar unes tisores d'una cartera, s'agenollà i tallà la carn; després va enfonsar els dits a l'òrbita i en va treure l'ull tot tallant els lligaments. Va posar el petit globus blanc a la mà de la meva amiga.


  Ella va contemplar l'extravagància, visiblement molesta, però no va dubtar gens. Va fer lliscar l'ull per les cames que s'acariciava. La carícia de l'ull sobre la pell és d'una dolçor excessiva… amb un horrible vessant d'esgarrifança.


  Malgrat tot Simone es divertia, deixava lliscar l'ull per la clivella de les natges. Es va estirar, alçà les cames i el cul. Intentà immobilitzar el globus prement les natges, però es va escapar —com una nou fuig dels dits— i va caure damunt el ventre del mort. L'anglès m'havia despullat.


  Jo em vaig llançar damunt la jove i la seva vulva em va engolir la fava. La vaig cardar: l'anglès va fer rodar l'ull per entre els nostres cossos.


  —Endinyeu-me'l al cul —va cridar Simone.


  Sir Edmond va posar el globus a la clivella i va empènyer. Finalment Simone em va deixar estar, va agafar l'ull de les mans de Sir Edmond i el va introduir a la seva carn. En aquell moment em va atreure, em va besar dins la boca amb tant de foc que em va venir l'orgasme: li vaig escopir la llet al seu parrús.


  Em vaig alçar i vaig separar les cuixes de Simone: jeia de costat; em vaig trobar aleshores davant del que —m'imagino— esperava des de sempre: com una guillotina espera el cap que ha de tallar. Em semblava que els meus ulls eren erèctils a força d'horror; vaig veure com des de la vulva borrissolada de Simone, l'ull blau pàl·lid de Marcelle em mirava plorant llàgrimes d'orina. Reguerons de llet entre els pèls fumejants acabaven de donar a aquesta visió un caràcter de tristesa dolorosa. Jo mantenia obertes les cuixes de Simone: l'orina ardent regalimava per sota de l'ull damunt la cuixa més baixa…


  Sir Edmond i jo, disfressats amb barbes negres, i Simone cofada amb un ridícul barret de seda negra amb flors grogues, vam deixar Sevilla en un cotxe de lloguer. Vam canviar els nostres personatges en entrar a una nova ciutat. Vam travessar Ronda vestits de capellans espanyols, portant vestits de feltre negre, tapats amb capes i fumant virilment grans cigars; Simone, amb vestit de seminarista, anava tan angèlica com mai.


  Així finalment vam sortir d'Andalusia, país groc de terra i de cel, infinit orinal anegat de llum, on cada dia, com si fos un nou personatge, violava una nova Simone i sobretot vers migdia, al sòl, sota el sol i sota els ulls rojos de sir Edmond.


  El quart dia, l'anglès va comprar un iot a Gibraltar.


  14. Reminiscències


  Un dia, fullejant una revista nord-americana em vaig deturar davant de dues fotografies. La primera era la d'un carrer d'un poble perdut d'on prové la meva família. La segona, les ruïnes d'un castell molt proper. A aquestes ruïnes, situades dalt d'una roca de la muntanya, va lligat un episodi de la meva vida. Als vint-i-un anys, passava l'estiu a la casa de la meva família. Un dia em va passar pel cap d'anar de nit a les ruïnes. Em van acompanyar ma mare i unes joves castes (jo n'estimava una d'elles, que compartia aquest amor tot i que no n'havíem parlat mai: era de les més devotes i, tement la crida de Déu, encara volia meditar). Aquella nit era fosca. Vam arribar després de caminar una hora. Anàvem escalant els escarpats penyals que flanquegen les muralles del castell quan una fantasma blanca i lluminosa, sortint d'una anfractuositat de les roques, ens barrà el pas. Una de les joves i ma mare van caure d'esquena. Les altres van cridar. Encara que des del principi estava convençut que es tractava d'una broma, vaig ser pres d'un innegable terror. Em vaig dirigir a l'aparició, cridant que acabés amb la broma, però amb un nus a la gola. L'aparició es va esvair: vaig veure fugir el meu germà gran que, d'acord amb un amic ens havia precedit amb bicicleta i ens havia fet por, embolcallat amb un drap, sota el llum de sobte adamascat d'una làmpada d'acetilè: el decorat s'hi prestava i la posta en escena era perfecta. El dia que vaig fullejar la revista, acabava d'escriure l'episodi del llençol. Veia el llençol a l'esquerra i la fantasma va aparèixer per l'esquerra del castell. Les dues imatges es podien superposar. Però encara m'havia de sorprendre més.


  Des d'aleshores em vaig imaginar, en tots els seus detalls, l'escena de l'església, en particular l'extracció d'un ull. En adonar-me de la relació entre l'escena i la meva vida real, la vaig associar al relat d'una cèlebre cursa, a la qual efectivament vaig assistir —la data i els noms són exactes, en els seus llibres Hemingway en parla diverses vegades—; en principi, no vaig fer cap aproximació, però, en explicar la mort de Granero vaig quedar finalment confós. L'extracció de l'ull no havia estat una invenció lliure sinó la transposició en un personatge inventat d'una ferida rebuda davant meu per un home real (l'únic accident mortal que he vist). Així, des del moment que havia buscat l'obscenitat extrema, les dues imatges més cridaneres que m'havien quedat a la memòria es mostraven sota una forma irreconeixible.


  Havia fet aquesta segona aproximació, just havia acabat el relat de la cursa: vaig llegir al metge d'uns amics una versió diferent a la del llibre. Jo no havia vist mai els testicles escorxats d'un brau. D'entrada me'ls imaginava d'un roig viu com el vi. En aquell moment, aquests testicles em semblaven aliens a l'associació de l'ull amb l'ou. El meu amic em mostrà l'error. Vam obrir un tractat d'anatomia on vaig veure com tant els testicles dels animals com els del homes són de forma ovoide i que tenen l'aspecte i el color del globus ocular.


  D'altra banda, a les imatges de les meves obsessions s'hi associaven records d'una altra natura.


  Jo sóc fill de pare sifilític (tabètic). Es va tornar cec (ja ho era quan em va concebre) i, quan jo tenia dos o tres anys, la mateixa malaltia el paralitzà. De petit adorava aquell pare. Ara bé, la paràlisi i la ceguesa tenien, entre altres, aquestes conseqüències: no podia anar com nosaltres a pixar a l'excusat; pixava des de la seva butaca, tenia un bòtil on fer-ho. Pixava davant meu, per sota d'una manta amb la que, cec com era, es tapava malament. D'altra banda el més molest era la manera com mirava. En no veure-hi gens, la seva pupil·la, a la nit, es perdia a la part de dalt, sota la parpella: aquest moviment es produïa d'ordinari al moment de la micció. Tenia uns ulls grans molt oberts en un rostre demacrat, tallat en bec d'àguila. Si orinava, generalment els ulls se li tornaven gairebé blancs; prenien aleshores una expressió extraviada; no tenien per objecte més que un món que només ell podia veure i la visió del qual atorgava un riure absent. Així, és la imatge d'aquests ulls blancs la que relaciono amb la dels ous; durant el relat, si parlo de l'ull o dels ous, acostuma a aparèixer l'orina. En adonar-me d'aquestes diverses relacions, em va semblar que en descobria una de nova que lligava l'essencial del relat (pres en el seu conjunt) a l'esdeveniment més carregat de la meva infantesa.


  A la pubertat l'afecte pel meu pare es transformà en una inconscient aversió. Patia menys amb els crits que li arrencaven a tothora els dolors fulgurants de la tabescència (que els metges posen entre els més cruels). L'estat de brutícia pudent a que el reduïen les seves malalties (va arribar a cagar-se damunt) no m'era aleshores tan penós. En cada cosa adoptava l'actitud o l'opinió contrària de la seva.


  Una nit, a la mare i a mi ens va despertar un discurs que el malalt bramulava a la seva cambra: sobtadament s'havia tornat foll. El metge que vaig anar a cercar va venir tot seguit. En la seva eloqüència, el meu pare imaginava els esdeveniments més feliços. Mentre el metge s'havia apartat amb la mare a la cambra veïna, el dement cridà amb veu estentòria:


  —AVISA, DOCTOR, QUAN T'HAGIS ACABAT DE TIRAR LA MEVA DONA!


  Reia. Destruint l'efecte d'una educació severa, en una espantosa hilaritat aquesta frase m'abocà a la constant obligació inconscientment patida de trobar a la meva vida i als meus pensaments llurs equivalències. Això potser aclareix «la història de l'ull».


  Acabo finalment d'enumerar aquests cims dels meus esquinçaments personals.


  No podia identificar Marcelle amb ma mare. Marcelle és la desconeguda de catorze anys, un dia asseguda al cafè, davant meu. Malgrat tot…


  Unes setmanes després de l'accés de follia de mon pare, la mare, després d'una escena odiosa que davant meu li muntà l'àvia, va perdre també la raó. Va passar per un llarg període de malenconia. Les idees de condemna que la dominaren aleshores m'irritaven, més si comptem que em vaig veure obligat a exercir damunt d'ella una vigilància continuada. El seu deliri m'esborronava fins el punt que una nit vaig treure de la xemeneia dos pesats canelobres amb peana de marbre: temia que no em matés a cops mentre dormia. Perduda la paciència, vaig arribar a pegar-li, retorçant-li les mans en la meva desesperació, volent-la obligar a raonar degudament.


  La mare va desaparèixer un dia, aprofitant un moment que m'havia distret. La vam buscar molt de temps; el meu germà la va trobar, just a temps, penjada al graner. El cert és que, malgrat tot, va retornar a la vida.


  Va desaparèixer una altra vegada: la vaig haver de buscar sens fi amunt i avall del rierol on s'hauria pogut negar. Vaig creuar, corrent, terres pantanoses. En un camí em vaig trobar finalment davant d'ella: estava mullada fins la cintura, la seva faldilla pixava l'aigua del riu. Havia sortit pel seus propis mitjans de l'aigua glaçada del rierol (era en ple hivern), massa poc profund en aquell lloc per negar-la.


  No em deturo sovint en aquests records. Després de tants anys han perdut el poder d'afectar-me: el temps els ha neutralitzat. No van poder prendre nova vida més que deformats, irreconeixibles, i revestint-se durant la deformació d'un sentit obscè.


  15. Pla per una continuació de la Història de l'ull


  Després de quinze anys de disbauxes cada vegada més greus, Simone acaba en un camp de tortura. Però per error; descripcions de suplici, llàgrimes, imbecil·litat de l'infortuni, Simone al límit d'una conversió, exhortada per una dona exsangüe, perllongant els devots de l'Església de Sevilla. Té aleshores 35 anys. Bella en entrar al camp, la vellesa l'ataca de mica en mica amb atacs sense remei. Bella escena amb un botxí femella i la devota: la devota i Simone copejades de mort, Simone escapa de la temptació. Mor com es fa l'amor, però sense la puresa (casta) i la imbecil·litat de la mort: la febre i l'agonia la transfiguren. El botxí la copeja, ella es mostra indiferent als cops, indiferent a les paraules de la devota, perduda en el treball de l'agonia. No és en absolut un gaudi eròtic, és alguna cosa més. Però sense sortida. Tampoc no és masoquista i profundament, aquesta exaltació és més gran d'allò que la imaginació pot representar, ho depassa tot. Però és la solitud i l'absència de sentit qui ho fonamenta.


  


  [image: ]


  
    GEORGES BATAILLE. (10 de setembre de 1897 – 9 de juliol de 1962). Va ser un escriptor, antropòleg i filòsof francès, autor d'una obra extensa i provocativa.


    Va estudiar a l'École des Chartes (1918 a 1922) i després va entrar a l'Escola Superior d'Estudis Hispànics, a Madrid (1923 a 1924). Va ser bibliotecari i medievalista a la Biblioteca Nacional de París (1924 a 1942), bibliotecari en Carpentras (1949 a 1951) i director de la Biblioteca Municipal d'Orleans (1951 a 1962). Va participar en activitats dels grups surrealistes fins a la seva ruptura amb Breton, en 1929, i va dirigir les revistes Documents, Acéphale i Critique.


    La seva primera novel·la Història de l'ull (1928), sobre els excessos sexuals, va ser publicada en 1928 sota el pseudònim de Lord Auch. Com Pierre Angélique, un altre dels seus pseudònims, va escriure Madame Edwarda (1937). El culpable (1944) va ser el seu primer treball publicat amb el seu propi nom. Van seguir La Literatura i el mal (1957) i L'erotisme(1957).


    Bataille situa com a centre de la seva anàlisi filosòfica i dels seus textos de ficció l'erotisme i la transgressió. Continuador de les tesis de Hegel, Bataille sosté que l'home viu turmentat per la natura (Lascaux o el naixement de l'art, 1955). Aquest arrelament primordial queda reflectit en la mort i en la sexualitat, contradictoris amb la vida social, els quals, pel sol fet de ser-ho, pesen com tabús i prohibicions.


    És autor d'una trilogia titulada Summa ateológica (L'experiència interior, 1943; El culpable, 1944; Sobre Nietzsche, 1945). La seva darrera obra, la novel·la La meva mare va ser publicada en 1966.
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